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SL Navodilo za uporabo
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DE Produkthaftung .

Wir weisen ausdricklich darauf hin, dass wir in Ubereinstimmung mit dem Produkthaftungsgesetz nicht flir Schaden haften, die durch unsere Produkte entstehen,
wenn diese unsachgemal3 und nicht durch einen von uns autorisierten Servicepartner repariert wurden oder wenn keine Original GARDENA Teile oder von uns
zugelassene Teile verwendet wurden.

EN Product liability
In accordance with the German Product Liability Act, we hereby expressly declare that we accept no liability for damage incurred from our products where said pro-
ducts have not been properly repaired by a GARDENA-approved service partner or where original GARDENA parts or parts authorised by GARDENA were not used.

FR Responsabilité

Conformément a la loi relative a la responsabilité du fait des produits défectueux, nous déclarons expressément par la présente que nous déclinons toute responsa-
bilité pour les dommages résultant de nos produits, si lesdits produits n'ont pas été correctement réparés par un partenaire d’entretien agréé GARDENA ou si des
pieces d’origine GARDENA ou des pieces agréées GARDENA n'ont pas été utilisées.

NL Productaansprakelijkheid

Conform de Duitse wet inzake productaansprakelijkheid verklaren wij hierbij uitdrukkelijk dat wij geen aansprakelijkheid aanvaarden voor schade ontstaan uit onze
producten waarbij deze producten niet zijn gerepareerd door een GARDENA-erkende servicepartner of waarbij geen originele GARDENA-onderdelen of onderdelen
die door GARDENA zijn goedgekeurd zijn gebruikt.

SV Produktansvar
| enlighet med tyska produktansvarslagar forklarar vi hdrmed uttryckligen att vi inte atar oss négot ansvar for skador som orsakas av vara produkter dér produkterna
inte har genomgatt korrekt reparation fran en GARDENA-godkand servicepartner eller dar originaldelar fran GARDENA eller delar godkénda av GARDENA inte anvants.

DA Produktansvar

| overensstemmelse med den tyske produktansvarslov erkleerer vi hermed udtrykkeligt, at vi ikke patager os noget ansvar for skader pa vores produkter, hvis de
péageeldende produkter ikke er blevet repareret korrekt af en GARDENA-godkendt servicepartner, eller hvor der ikke er brugt originale GARDENA-reservedele eller
godkendte reservedele fra GARDENA.

FI Tuotevastuu
Saksan tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa laitteiden vaurioista, jos korjauksia ei ole tehnyt GARDENAN hyvaksyma huoltoliike tai jos niiden syyna on
muiden kuin alkuperaisten GARDENA-varaosien tai GARDENAN hyvaksymien varaosien kaytto.

IT Responsabilita del prodotto

In conformita con la Legge tedesca sulla responsabilita del prodotto, con la presente dichiariamo espressamente che decliniamo qualsiasi responsabilita per danni
causati dai nostri prodotti qualora non siano stati correttamente riparati presso un partner di assistenza approvato GARDENA o laddove non siano stati utilizzati
ricambi originali o autorizzati GARDENA.

ES Responsabilidad sobre el producto

De acuerdo con la Ley de responsabilidad sobre productos alemana, por la presente declaramos expresamente que no aceptamos ningun tipo de responsabilidad
por los dafos ocasionados por nuestros productos si dichos productos no han sido reparados por un socio de mantenimiento aprobado por GARDENA o si no se
han utilizado piezas originales GARDENA o piezas autorizadas por GARDENA.

PT Responsabilidade pelo produto

De acordo com a lei alema de responsabilidade pelo produto, declaramos que nao nos responsabilizamos por danos causados pelos nossos produtos, caso os tais
produtos nao tenham sido devidamente reparados por um parceiro de assisténcia GARDENA aprovado ou se néo tiverem sido utilizadas pecas GARDENA originais
ou pegas autorizadas pela GARDENA.

PL Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z niemiecka ustawg o odpowiedzialnosci za produkt, niniejszym wyraZnie oswiadczamy, ze nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za szkody poniesione
na skutek uzytkowania naszych produktéw, w przypadku gdy naprawa tych produktéw nie byta odpowiednio przeprowadzana przez zatwierdzonego przez firme
GARDENA partnera serwisowegdo lub nie stosowano oryginalnych czesci GARDENA albo czesci autoryzowanych przez te firme.

HU Termékszavatossag

A németorszagi termékszavatossagi torvénnyel dsszhangban ezennel nyomatékosan kijelentjik, hogy nem vallalunk felelésséget a termeékeinkben keletkezett olyan
karokért, amelyek valamely GARDENA &ltal jovahagyott szervizpartner altal nem megfeleléen végzett javitasbdl adddtak, vagy amely sordn nem eredeti GARDENA
alkatrészeket vagy a GARDENA dltal jovahagyott alkatrészeket haszndltak fel.

CS Odpovédnost za vyrobek

V souladu s némeckym zakonem o odpovédnosti za vyrobek timto vyslovné prohlasujeme, Ze nepfijimame zadnou odpovédnost za poskozeni vznikla na nasich
vyrobcich, kdy zminéné vyrobky nebyly radné opraveny schvalenym servisnim partnerem GARDENA nebo kdy nebyly pouzity originalni ndhradni dily GARDENA
nebo nahradni dily autorizované spolecnosti GARDENA.

SK Zodpovednost za produkt

V sUlade s nemeckymi pravnymi predpismi upravujicimi zodpovednost za vyrobok tymto vyslovne prehlasujeme, Ze nenesieme ziadnu zodpovednost za Skody
spbsobené nasimi vyrobkami, v pripade ktorych neboli ndleZité opravy vykonané servisnym partnerom schvalenym spoloc¢nostou GARDENA alebo neboli pouzité
diely spolo¢nosti GARDENA alebo diely schvdlené spolo¢nostou GARDENA.

EL Eu@dvn npoidvrog

Zuuwavcx pe Tov vspucxvn<o VOLO l'ISpI Eueuvnq yio 1ot MpoidvTa, ye To ncxpov én)\covoups pPNTWG OTI dev omoésxouaom chulcx ubuvn via TU)(O\/ (nplec Tou
TTIPOKUTTTOUV OO T TIPOTOVTO OIG €AV QUTA OV sxouv STOKEUOOTE OWOTA OO KATIOIOV SYKEKPIUEVO OUVEQYATN £Mokeuwy TNG GARDENA 1 edv Oev exouv
xpnoigoroinBei aubevTikG e§apTrpaTa GARDENA iy eEapTrnuoTa eykekpigeva amo Tnv GARDENA.

SL Odgovornost proizvajalca

V skladu z nemskimi zakoni o odgovornosti za izdelke,izrecno izjavljajo, da ne sprejemamo nobene odgovornosti za $kodo, ki jo povzrocijo nasi izdelki, ¢e teh niso
ustrezno popravili GARDENINI odobreni servisni partnerii ali pri tem niso bili uporabljeni originalni GARDENINI nadomestni deli ali GARDENINIMI homologiranimi
nadomestnimi deli.

HR Pouzdanost proizvoda

Sukladno njemackom zakonu o pouzdanosti proizvoda, ovime izricito izjavljujemo kako ne prinvaéamo nikakvu odgovornost za oste¢enja na nasim proizvodima
nastala uslijed neispravnog popravka od strane servisnog partnera kojeg odobrava GARDENA ili uslijed nekoristenja originalnih GARDENA dijelova ili dijelova koje
odobrava GARDENA.

RO Raspunderea pentru produs

in conformitate cu Legea germana privind raspunderea pentru produs, declardam in mod expres prin prezentul document ci nu acceptam nicio raspundere pentru
defectiunile suferite de produsele noastre atunci cand acestea nu au fost reparate in mod corect de un atelier de service partener, aprobat de GARDENA, sau cand
nu au fost utilizate piese GARDENA originale sau piese autorizate de GARDENA.

BG OrroesopHocT 3a Bpegn, npuYynHeHn OT CTOKHU

CbrnacHo repmMaHckmAa 3akoH 3a OTFOBOPHOCTTA 3a Bpeau, MPUYNHEHWN OT CTOKM, C HACTOALLOTO M3PUYHO AeknapupamMe, Ye He HOCUM OTFOBOPHOCT 3a LWeTw,
NPUYMHEHWN OT HalIUTe NPOAYKTW, ako Te He ca 61unm NpaBUIHO PEeMOHTUPaHN oT ogobpeH oT GARDENA cepBu3 WM ako He ca U3nonasBaHn opurnHanHm
yact Ha GARDENA wnn vactu, ogobpeHu ot GARDENA.

ET Tootevastutus

Vastavalt Saksamaa tootevastutusseadusele deklareerime kaesolevaga selgesonaliselt, et me ei kanna mingisugust vastutust meie toodetest tingitud kahjude eest, kui
need tooted ei ole korrektselt parandatud GARDENA heakskiidetud hoolduspartneri poolt voi kui parandamisel ei ole kasutatud GARDENA originaalosi voi GARDENA
volitatud osi.

LT Gaminio patikimumas

Mes aiskiai pareiSkiame, kad, atsizvelgiant | Vokietijos gaminiy patikimumo jstatyma, neprisimame atsakomybés dél bet kokios Zalos, patirtos dél misy gaminiy, jeigu
jie buvo netinkamai taisomi arba jy dalys buvo pakeistos neoriginaliomis GARDENA dalimis ar nepatvirtintomis dalimis, arba jeigu remonto darbai buvo atliekami ne
GARDENA techninés priezilros centro specialisty.

LV Atbildiba par produkcijas kvalitati

Saskana ar Vacijas likumu par atbildibu par produkcijas kvalitati ar o més pazinojam, ka neuznemamies atbildibu par bojajumiem, kas radusies, listojot musu
izstradajumus, kuru remontu nav veicis uznemuma GARDENA apstiprinats apkopes partneris vai kuru remontam netika izmantotas originalas GARDENA detalas vai
detalas, kuru lietoSanu apstiprinajis uznémums GARDENA.
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Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe

z omejenimi fiziCnimi, zaznavnimi ali dusev-
nimi sposobnostmi ali s pomanikljivimi izkusnjami
ter znanjem ta izdelek smejo uporabljati le, Ce
jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki
izhajajo iz njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati
z izdelkom. Otroci ne smejo izvajati CisCenja in
vzdrzevanja v obsegu za uporabnike, ¢e pri tem
niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporoca-
mo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let napre;.

Predvidena uporaba:

GARDENA Kosilnica je predvidena za kosnjo trate v zasebnih domacih
vrtickih in najetih vrtovih.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje.

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

- lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zZive meje, grmi-
éevja in trajnic, za rezanje plezalk ali trave na strehah ali balko-
nih, za razrezovanje vejic in vej ter za izravnavanje neenako-
mernih tal. Izdelka ne uporabljajte na pobocjih z naklonom,
vecjim od 20°.

1. VARNOST

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznej$e branje.



Simboli na izdelku:

Preberite navodila za uporabo.

Ohranjajte varno razdaljo.

Pozor - ostra rezila - rezila se po izklopu Se vrtijo.

Pred vzdrzevalnimi deli izvlecite pripravo za zaklepanje.

Pred zacetkom dela zavarujte svoje delovno obmocje.
Pazite na skrite kable.

Nevarnost pozara! Nevarnost kratkega stika!
Kontaktov akumulatorjev ne prikljuéite na kovinske
dele.

Izklop:
pred zacetkom cCiScenja in vzdrzevalnih del odstranite
akumulator.

Izdelek zascitite pred mokroto zaradi dezja in pred drugimi
vrstami vlage.

Za polnilnik:
Ce je prislo do poskodbe ali prereza napeljave, vti¢ takoj locite
od elektricnega omrezja.

D>/ @) 55/ > B [53] B> B >

Splosni varnostni napotki
Elektriéna varnost za polnilnik

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

—> Napajanje izdelka z elektricnim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najve¢ 30 mA.

Uvajanje
a) Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z nadzornimi elementi in
pravilno uporabo stroja.

Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne poznajo teh navodil za
uporabo, da bi uporabljali kosilnico. Najnizja dovoljena starost uporabnikov je
lahko dolo¢ena v lokalnih predpisih.

c) Nikoli ne kosite, kadar so v vasi blizini osebe, posebej otroci, ali Zivali.

b

d) Upostevajte, da je lastnik ali uporabnika stroja odgovoren za nesrece, v katerih
so udelezene druge osebe ali njihova lastnina.
Priprave

a) Med uporabo stroja je vedno treba nositi trpezno obutev in dolge hlace.
Stroja ne uporabljajte bosi ali v lahkih sandalah. Izogibajte se nosenju
ohlapnih oblacil ali oblacil z vise¢imi vrvicami ali pasovi.

Preglejte zemljiSCe, na katerem Zelite stroj uporabiti, in odstranite vse
predmete, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali rezila, pritrdilni sorniki in celotna
rezalna enota niso obrabljeni ali poskodovani. Obrabliena ali poskodovana
rezila in pritrdilne sornike je zaradi preprecevanja neuravnotezenosti dovolieno
zamenjavati samo v kompletu. Obrabliene ali poskodovane tablice z navodili
je treba zamenjati.

Pred uporabo je vedno treba pregledati prikljucno napefjavo in podaljsevaino
napeljavo glede znakov poskodb ali obrabe. Ce bi se napeljava med uporabo
poskodovala, jo je treba takoj lo¢iti od omreZja za elektricno oskrbo.
NAPELJAVE SE NE DOTIKAJTE, PREDEN NI LOCENA OD OMREZJA.
Stroja ne uporabljajte, ¢e je napeljava obrabliena ali poSkodovana.

ke)

o

o

Uporaba

a) Kosite samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni osvetlitvi.

b) Po moZnosti se izogibajte uporabi naprave na mokri travi.
)

o

Vedno pazite na stabilen polozaj na pobocjih.

o

)
Stroj pomikajte samo s hitrostjo hoje.

e) Vedno kosite pre¢no na pobocje, nikoli pa ne navzgor ali navzdol.

f) Bodite posebej previdni, ko spreminjate smer voznje na pobocju.

g) Ne kosite na izredno strmih pobogjih.

h) Se posebej bodite previdni, ko kosilnico obracate ali jo pomikate k sebi.

i) Kadar morate kosilnico nagniti, da jo spravite ¢ez druge povrsine kot travo,
in med voznjo kosilnice z ali do povrsine za koSnjo mora(jo) biti rezilo(a)
zaustavljeno(a).

j) Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poskodovanimi zas&itnimi pripravami ali zas-
Sitnimi reSetkami ali brez namescenih zascitnih priprav, npr. odbojnih plocevin
in/ali zbiralnih priprav za travo.

k) Zagonsko stikalo zaZenite ali sprozite previdno, v skladu z navodili proizvajal-
ca. Pazite na zadostno razdaljo nog do rezil(a).

I} Pri vklopu ali zagonu motorja kosilnice ni dovolieno nagniti, razen ¢e jo je
treba dvigniti. V tem primeru jo nagnite samo tako dale¢, kolikor je to nujno
potrebno, in dvignite samo del kosilnice na nasprotni strani uporabnika.

m) Ne zaZenite motorja, kadar stojite pred izmetnim kanalom.

n) Nikoli ne segajte z rokami ali nogami na ali pod vrteCe se dele. Vedno ostajajte
oddaljeni od izmetne odprtine.

0) Kosilnice z delujogim motorjem nikoli ne dvignite ali prenasajte.

p,) Motor izkljucite in izvlecite klju¢ za zagon. Prepricajte se, da so se vsi premika-
joCi deli povsem zaustavili:

— vedno, ko kosilnico zapustite;

— preden zacnete odpravljati blokade ali odmasevati izmetni kanal;

— preden zacnete kosilnico preverjati, Cistiti ali na njej izvajati dela;

— Ce ste z njo zadeli ob tujek. Preden kosilnico znova zazenete in zacnete
delati z njo, kosilnico preverite glede poskodb in izvedite ustrezna popravila.

Ce bi kosilnica zagela nenavadno moéno vibrirati, jo je treba takoj pregledati:

— preverite prisotnost poskodb;

— izvedite potrebna popravila poskodovanih delov;

— poskrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno zategnjeni.

Vzdrzevanje in shranjevanje

a) Poskrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno zategnjeni in da je
naprava v varnem delovnem stanju.

b) Redno preverjajte zbiralno pripravo za travo glede obrabe ali neprimernosti
za uporabo.

¢) lz varnostnih razlogov zamenjajte obrabliene ali poskodovane dele.

d) Bodite pozomi, saj lahko pri strojin z ve¢ rezili premik enega rezila privede
do vrtenja drugih rezil.

e) Pri nastavitvi stroja pazite na to, da ne zataknete prstov med premikajoca
se rezila in stojece dele stroja.

f)  Motor pustite, da se ohladi, preden stroj odlozite.

g) Privzdrzevanju rezil upostevajte, da se rezila lahko premaknejo tudi, Ce je vir
napetosti izkloplien.

h) Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele in pribor.

Dodatni varnostni napotki
Varno ravnanje z akumulatorji

Preberite vse varnostne napotke in navodila.

Nedosledno upostevanje varnostnih napotkov in navodil lahko povzroci elektriéni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Ta navodila dobro shranite. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko v celoti ocenite
vse njegove funkcije in jih izvajate brez omejitev ali ste prejeli ustrezna navodila.

- Otroke pri uporabi, ¢iS¢enju in vzdrZzevanju nadzorujte.
Tako je zagotovlieno, da se otroci ne igrajo s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa sistema POWER FOR ALL
PBA 18V. od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorja mora ustrezati napetosti polnjenja akumulator-
ja polnilnika. Ne polnite akumulatorjev, ki niso predvideni za polnjenje.
Drugace obstaja nevarnost poZara in eksplozije.

> Polnilnik hranite zunaj vpliva dezja ali vlage.

Vdor vode v elektriéno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

- Polnilnik ohranjate ¢ist.

Obstaja nevarnost elektricnega udara zaradi umazanije.

- Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel in vti¢. Polnilnika ne
uporabljajte, ¢e ugotovite poskodbe. Polnilnika ne odpirajte sami in ga
dajte v popravilo samo strokovno usposobljenim osebam, ki naj upo-
rabljajo samo originalne nadomestne dele.

Poskodovani polnilniki, kabli in vti¢i povecajo tveganije elektricnega udara.

- Polnilnika ne uporabljajte na hitro vnetljivi podlagi (npr. na papirju,
tekstilu) oz. v gorljivi okolici.

Zaradi segrevanja polnilnika pri polnjenju obstaja nevarnost pozara.

- Ce je treba prikljuéno napeliavo zamenjati, mora to storiti podjetie GARDENA
ali pooblascena servisna sluzba za elektricna orodja GARDENA, da ne pride
do ogroZanja varnosti.

- lzdelka med polnjenjem ne uporabljajte.

- Ti varnostni napotki veljajo samo za litij-ionske akumulatorje sistema
POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Akumulator uporabljajte samo v izdelkih proizvajalcev sistema
POWER FOR ALL.

Samo tako je akumulator zasciten pred nevarmno preobremenitvijo.

- Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Zaradi polnilnika, ki je primeren za dologeno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, ¢e se uporablja z drugimi akumulatoriji.

- Akumulator se dobavi delno napolnjen. Za zagotavljanje polne zmogljivosti
akumulatorja pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolnite v polnilniku.

- Akumulatorje shranite zunaj dosega otrok.

Akumulatorja ne odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

- Pri poskodbi in neustrezni uporabi akumulatorja lahko uhajajo hlapi.
Akumulator lahko zagori ali eksplodira. Dovajajte sveZi zrak in v primeru
tezav poiscite zdravnisko pomo¢. Hlapi lahko draZijo dihala.

N
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- V primeru napacne uporabe ali poSkodovanega akumulatorja lahko iz
akumulatorja uhaja gorljiva teko€ina. Izogibajte se stiku z njo. Pri
nehotenem stiku mesto izperite z vodo. Ce tekoéina zaide v o¢i, poi-
§cite dodatno zdravniS§ko pomog. Izstopajo¢a akumulatorska tekocina
lahko privede do razdrazenja koze ali opeklin.

- lz okvarjenega akumulatorja lahko uhaja teko¢ina, ki omoci predmete
v okolici. Preverite zadevne dele. Dele odistite ali jih po potrebi zamenjajte.

- Akumulatorja ne zvezite na kratko. Akumulatorija, ki ga ne uporabljate,
ne pribliZzujte pisarniSkim sponkam, kovancem, klju¢em, Zebljem, vija-
kom ali drugim manjsim kovinskim predmetom, ki bi lahko povzrogili
premostitev kontaktov.

Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci opekline ali ogen;.

- Akumulator se lahko poskoduje zaradi koni¢astih predmetov kot npr.
zebljev ali izvijacev ali zaradi zunanijih vplivov sile.

Pride lahko do notranjega kratkega stika, akumulator pa lahko zagori, se kadi,
eksplodira ali se pregreje.

- Nikoli ne vzdrzujte poSkodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrzevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢ena servisna sluzba.

> % Akumulator zasgcitite pred vroéino, npr. tudi pred trajno sonéno

svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.

Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

- Akumulator uporabljajte in hranite samo pri temperaturi okolice med
-20°Cin +50 °C.
Akumulatorja ne pustite npr. poleti lezati v avtomobilu. Pri temperaturah
< 0 °C lahko pride do specificnih omejitev zmogljivosti naprave.

- Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med 0 °C in +45 °C.
Polnjenje izven tega temperaturnega obmocja lahko akumulator poskoduije ali
pa poveca nevarnost pozara.

Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod doloéenimi pogoji uéinkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih, ki bi
lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe z
medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Akumulatorski izdelek uporabljajte samo med —10 °C in 40 °C.
Izdelka ne uporabljajte v viaznih pogojih.
Zascitite kontakte akumulatorja pred viago.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne pribliZujejo.

Zagonskih rocic ne uporabljajte izmeni¢no.

Izdelka ne razstavijajte dlje kot je pri stanju ob dobavi.

Nosite rokavice, nedrsece Cevlje in zascito vida.

Kosilnico zazenite samo s pokonéno namescenim rocajem.

Izogibajte se preobremenitvi kosilnice.

Z izdelkom ne delajte, kadar ste utrujeni ali bolni ali od vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

2. MONTAZA

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in si
nadenite rokavice, preden izdelek zacnete sestavljati.

Montaza spodnjih delov rocaja [slika A1]:

1. Potisnite spodnja dela ro¢aja D v sprejemne nastavke ro¢aja @.
Zagotovite, da sta dela rocaja (D v celoti vtaknjena in da so luknje
v rocajih poravnane z luknjami sprejemnih nastavkov roCajev.

2. Namestite podlozko @ na krilati vijak ®.
3. Vstavite krilati vijak ® v navojno vrtino na kosilnici.
4. Zategnite krilati vijak ®).

MontaZa zgornjega dela rocaja [slika A2]:

1. Nataknite zgornji del ro¢aja @ na spodnja dela rocaja .
Zagotovite, da sta dela ro¢aja v celoti vtaknjena in da so luknje
v rocajih poravnane.

2. Potisnite vijake ® skozi luknje.
. Namestite podlozke @ in krilate matice ) na vijake ®.
4. Zategnite krilate matice ®.

w
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Pritrditev kabla na rocaju [slika A3]:

- Pritrdite kabel @ na rocaj s sponkami (®.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
rocaja.

Montaza zbiralne kosare za travo [slika A4/A5]:

1. Preklopite pokrov (0 na zbiralno ko$aro za travo.
Zagotovite, da je pokrov poravnan z zbiralno kosaro za travo.

2. Pritisnite pokrov @ na zbiralno koSaro za travo, tako da se povezave
sliSno zaskodijo.
Preverite, ali so se vse povezave zaskocile.

3. Pritisnite rocaj () na zbiralno kosaro za travo, tako da se povezave
sliSno zaskocijo.

4. Potisnite nastavek za izmet ® od zgoraj v zbiralno koSaro za travo in
povlecite nastavek za izmet ® naprej, tako da se sliSno zaskoci.

3. UPORABA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in si
nadenite rokavice, preden izdelek za¢nete nastavljati ali prena-
Sati.

Polnjenje akumulatorja [slika O01/02/03]:

- Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira toka se mora ujema-
ti s podatki na tipski tablici polnilnika.

Pri GARDENA akumulatorski kosilnici art.-§t. 14621-55 akumulator

ni del obsega dobave.

S pomocjo inteligentnega postopka polnjenja se stanje napolnjenosti aku-

mulatorja zazna samodejno, polnjenje pa se izvede z ustreznim optimalnim

polnilnim tokom, odvisno od temperature in napetosti akumulatorja.

Tako se akumulator obvaruje in pri shranjevanju v polnilniku vedno ostane

v celoti napolnjen.

1. Odprite pokrov @®.

2. Pritisnite tipki za sprostitev @ in odstranite akumulatorje ® iz spreje-
mnega nastavka za akumulatorie ©.

3. Prikljucite polnilnik akumulatorjev © na omrezno vticnico.

4. Potisnite akumulator ® v polnilno odprtino polnilnika akumulatorjev ©.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja @ na polnilniku utripa

zeleno, se akumulator polni.

Kadar prikaz napolnjenosti akumulatorja © na polnilniku trajno

sveti zeleno, je akumulator v celoti napolnjen (za Cas polnjenja glejte

pod 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Pri polnjenju redno preverjajte stanje napolnjenosti.

6. Ko je akumulator ® v celoti napolnjen, locite akumulator ® od polnil-
nika © in napolnite $e drugi akumulator.

Pomen elementov prikaza:

Prikaz na polnilniku:

Utripajoca lu¢ (hitra)  Postopek hitrega polnjenja oznacuje hitro utripanje zelenega prikaza
zelenega prikaza napolnjenosti akumulatorja ).

napolnjenosti akumu-  Napotek: Postopek polnjenja je mozen le, Ge je temperatura akumula-
latorja © torja na dovoljenem temperaturnem obmogju za polnjenje,

¥ Charge glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.

Utripajoca lué (poéa-  Pri napolnjenosti akumulatorja pribl. 80 % utripa zeleni prikaz napolnje-
sna) zelenega prikaza nosti akumulatorja @) pocasi.

napolnjenosti akumu-  xymulator je mogoée odvzeti za takojsnjo uporabo.
latorja ©

feo o

Trajna luc zelenega Trajna luc zelenega prikaza napolnjenosti akumulatorja @ oznacuje,
prikaza napolnjenosti  da je akumulator v celoti napolnjen.

akumulatorja © Brez name$genega akumulatorja trajna lué prikaza napolnjenosti aku-
35. Full mulatorja @ oznacuje, da je elektriéni vtic vtaknjen v vticnico in da je

polnilnik pripravljen za delovanje.
Trajna lué rdeGega pri- Trajna lué rdecega prikaza za napake na akumulatorju @) oznacuje,
kaza za napake na da je temperatura akumulatorja izven dovgljenega temperaturnega
akumulatorju @) obmocja za polnjenje glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI.
35 Kakor hitro je dovoljeno temperaturno obmocje dosezeno, se polnilnik
— samodejno preklopi na hitro polnjenje.




Utripajoca lu¢ rdecega prikaza za napake na akumulatorju @) oznacuje
drugo motnjo postopka polnjenja, glejte pod 6. 0ODPRAVLJANJE NAPAK.

Utripajo¢ lué rdecega
prikaza za napake na
akumulatorju @

R---

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja (® na izdelku

[slika O4/07]:

Po zagonu izdelka se prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ®
prikaze za 5 sekund.

Stanje napolnjenosti
akumulatorja

Prikaz stanja napolnjenosti
akumulatorja

67 — 100 % napolnjen @, @ in @ svetijo zeleno

34— 66 % napolnjen @ in @ svetita zeleno

11 - 33 % napolnjen @ sveti zeleno

0- 10 % napolnjen O utripa zeleno

Kadar LED-lu¢ka @) utripa zeleno, je treba akumulator napolniti.

Kadar LED-lucka za napake @ sveti ali utripa,
glejte pod 6. ODPRAVLJANJE NAPAK.

Nastavitev visine rezanja [slika O5]:
Visino rezanja lahko nastavite na 20 — 60 mm v 12 polozajih.

1. Pritisnite in zavrtite nastavitveno kolesce @ v smeri urnega kazalca,
da zmanjSate viSino rezanja.

2. Pritisnite in zavrtite nastavitveno kolesce @) v nasprotni smeri urnega
kazalca, da povecate viSino rezanja.

Uporaba kosilnice z zbiralno kosaro za travo [slika O6]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo zavrtelo ali bi se
kosilnica nepri¢akovano zagnala.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢
in si nadenite rokavice, preden odprete zas¢itni pokrov.

- Z rokami ne segajte v izmetno odprtino.

1. Dvignite zascitni pokrov @.

2. Namestite zbiralno kosaro za travo na rocaju @ v kosilnico.
Zagotovite, da je zbiralna koSara za travo trdno namescena.

3. Zazenite kosilnico.

Pri ko$nji se odpre indikator visine @. Ce se ta med ko$njo zapre,
je zbiralna kosara za travo polna.

4. Zaustavite kosilnico.

5. Dvignite za$¢itni pokrov @.

6. Odstranite zbiralno kosaro za travo na rocaju (.
7. Odstranite zbiralno ko$aro za travo.

Zagon kosilnice [slika O1/07]:

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Obstaja nevarnost telesnih poskodb, ¢e se izdelek po
spustitvi zagonske rocéice ne zaustavi.

- Ne preprecujte delovanja varnostnih naprav ali stikal.
Zagonske rocice na primer ne pritrjujte na rocaju.

Zagon:

lzdelek je opremljen z dvoro¢no varnostno napravo (zagonska
rocica in varnostni zaklep), ki prepre¢uje nenameren vklop izdelka.

Na voljo sta dve zagonski rocici @. Eno od njiju je treba uporabiti za
zagon.

Priporo¢amo, da ne uporabljate 2 akumulatorjev razlicne kapacitete.

1. Odprite pokrov @®.

2. Vstavite akumulatorje ® v nastavek za akumulator @), tako da se sliSno
zaskocijo.

3. Vtaknite varnostni klju¢ @ v kosilnico in ga zavrtite na polozaj 1.

4. Z eno roko pritisnite na varnostni zaklep @ in z drugo roko povlecite
zagonsko rodico @.
Kosilnica se zaZene, prikaz stanja napolnjenosti akumulatorja ® se pri-
kaze za 5 sekund.

5. Varnostni zaklep @) spustite.

Ustavitev:

1. Spustite zagonsko rocico @.
Kosilnica se zaustavi.

2. Obrnite varnostni klju¢ @ na poloZzaj 0 in ga odstranite, da preprecite
praznjenje akumulatorija.

Nasveti za uporabo kosilnice:

Ce s0 v izmetni odprtini ostanki trave, povlecite kosilnico za pribl. 1 m
nazaj, da lahko ostanki trave padejo navzdol in iz kosilnice.

Za lepo negovano trato vam priporo€amo, da trato kosite redno, po moz-
nosti vsaj enkrat tedensko. Trata bo bolj gosta, ¢e jo boste redno kosili.

Po daljsih prekinitvah kosnje (npr. med dopustom) travo najprej pokosite
v eni smeri z najvecjo visino rezanja, potem pa Se prec¢no z zeleno visino
rezanja.

Trato po moznosti kosite le, ko je ta suha. Ce je trava viazna, boste pri
kosnji ustvarili neenakomeren vzorec.

Zmodgljivost rezanja in napolnjenost akumulatorja:

Povrsina trate za obdelavo z napolnjenim akumulatorjem je odvisna od
razlicnih dejavnikov kot vlaga, gostota trave in visina reza. Za optimalno
zmogljivost glede na povrsino zato kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte
prepogosto, saj se tako Cas delovanja akumulatorja bistveno zniza.
Zmogljivost rezanja glede na ¢as delovanja akumulatorja lahko optimalno
izboljSate v obliki vecje viSine rezanja in pogostejse kosnje.

4. VZDRZEVANJE

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni klju¢ in si
nadenite rokavice, preden izdelek za¢nete vzdrzevati.

Ciséenje kosilnice:
c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje poskodbe izdelka.

- lzdelka ne ¢istite z vodo ali vodnim curkom (Se posebej ne z
vodnim curkom pod visokim tlakom).

- CGiséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno z bencinom ali
topili. Nekatera lahko unic¢ijo pomembne dele iz umetne snovi.

Zracne odprtine morajo vedno biti Ciste.

Ciséenje spodnje strani kosilnice [slika M1]:
Spodnjo stran je najbolje odistiti neposredno po koncu kosnje.
1. Kosilnico previdno odloZite na stran.

2. Qcistite spodnjo stran, rezilo in izmetno odprtino @ s krtaco
(ne uporabljajte ostrih predmetov).

Ciséenje zgornje strani kosilnice in zbiralne kosare za travo:
1. Zgornjo stran ocistite z viazno krpo.

2. Ocistite zrane odprtine in zbiralno kosaro za travo z mehko
krtaco (ne uporabljajte ostrih predmetov).

Ciscéenje akumulatorja in polnilnika akumulatorjev:

Zagotovite, da so povrsina in kontakti akumulatorja ter polnilnika akumula-
torjev vedno Cisti in suhi, preden polnilnik akumulatorjev prikljucite.

Ne uporabljajte tekoce vode.

- Polnilnik akumulatorjev: Ocistite kontakte in dele iz umetne snovi z
mehko, suho krpo.

- Akumulator: Obc&asno ocistite zracne odprtine in prikljucke akumula-
torja z mehkim, ¢istim in suhim Copic¢em.

5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe [slika S1]:
Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

1. Obrnite varnostni klju¢ na polozaj 0 in ga odstranite, da preprecite pra-
znjenje akumulatorja.

. Odstranite akumulator.
. Napolnite akumulator.
. Ocistite kosilnico, akumulator in polnilnik (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

. Za prostorsko varéno shranjevanje odvijte krilate matice ®, tako da
lahko roc¢aj z lahkoto preklopite.
Zagotovite, da kabel ni zataknjen med zgornjim in spodnjim delom
rocaja.
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6. Shranite kosilnico, akumulator in polnilnik akumulatorjev na suhem,
zaprtem mestu, zavarovanem pred zmrzaljo.

Odstranitev:
(v skladu z Dir. 2012/19/EU)

|zdelka ne smete odstraniti v obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi o
POMEMBNO!

varstvu okolja.
-> Izdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u odpadkov za recikli-
ranje.
Odstranitev akumulatorja:

GARDENA akumulator vsebuije litij-ionske celice, ki jih je treba ob
koncu njihove Zivljenjske dobe oddati lo¢eno od obi¢ajnih gospo-
Li-ion

dinjskih odpadkov.
POMEMBNO!
- Akumulatorje odstranite pri svojem krajevnem zbiraliS¢u odpadkov za
recikliranje.
1. Litij-ionske celice v celoti izpraznite (obrnite se na servis GARDENA).
2. Zavarujte kontakte litij-ionskih celic pred kratkim stikom.
3. Litij-ionske celice odstranite na ustrezen nacin.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost ureznin, ¢e bi se izdelek nenamerno zagnal.

- Pocakajte, da se rezilo zaustavi, odstranite varnostni kljuc in si
nadenite rokavice, preden zacnete odpravljati napake izdelka.

Menjava rezila:

- Kosilnice ne uporabljajte s poSkodovanim ali upognjenim
rezilom, neuravnotezenim rezilom ali s poSkodovanimi
rezalnimi robovi.

- Rezila ne brusite.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost ureznin, ¢e bi se rezilo poskodovalo, upognilo,
vrtelo neuravnotezeno ali s poSkodovanimi rezalnimi
robovi.

Nadomestne dele GARDENA dobite pri svojem trgovcu z izdelki
GARDENA ali pri GARDENA sluzbi za stranke.

Uporabljajte samo originalno GARDENA rezilo:
* GARDENA nadomestno rezilo

specializirani zastopnik podjetia GARDENA.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Pomoé

Kosilnica se ne zaZzene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece

[slika 04]

Temperatura akumulatorja je
zunaj dovoljenega obmocja.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45°C.

Med kontakti akumulatorja
na kosilnici so vodne kapljice
ali vlaga.

-> QOdstranite vodne kapljice/
vlago s suho krpo.

Motor je blokiran.

-> QOdstranite oviro.
Napravo znova zaZenite.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
sveti rdece [slika 04]

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Kosilnica se ne zazene
ali se zaustavi.
LED-lucka za napake
ne sveti [slika 04]

Akumulator ni v celoti
vstavljen v nastavek za
akumulator.

- Akumulator v celoti vstavite
v nastavek za akumulator,
tako da se sli$no zaskoci.

Varnostno stikalo ni obrnjeno
na polozaj 1.

-> Obrnite varnostno stikalo
na polozaj 1.

Akumulator je okvarjen.

- Akumulator zamenjajte.

Izdelek je okvarjen.

-> Obrnite se na servisno sluzbo
GARDENA.

Postopek polnjenja ni
mogoc.

Zeleni prikaz napolnjenosti
akumulatorja © sveti trajno.
Rdedi prikaz za napake na
akumulatorju @) utripa.
[Slika 03]

Akumulator ni (pravilno)
namescen.

- Namestite akumulator pravil-
no na polnilnik.

Kontakti akumulatorja so
umazani.

- Ocistite kontakte akumulator-
ja (Npr. tako, da akumulator
veckrat vstavite in odstranite.
Po potrebi akumulator zame-
njajte).

Temperatura akumulatorja je

zunaj dovoljenega temperatur-

nega obmocja za polnjenje.

-> Pocakajte, da je temperatura
akumulatorja znova med
0°Cin +45°C.

Akumulator je okvarjen.

- Akumulator zamenjajte.

Zeleni prikaz napolnjenosti
akumulatorja © /rdeci
prikaz za napake na akumu-
latorju @) ne svetita

[slika 03]

A

Omrezni vti¢ polnilnika ni
(pravilno) vtaknjen v vticnico.

-> Vltaknite omrezni vti¢ (v celoti)
v vtiénico.

Vitiénica, omrezZni kabel ali
polnilnik je okvarjen.

7. TEHNICNI PODATKI

-> Preverite omreZno napetost.
Dajte po potrebi polnilnik
preveriti specializiranemu
zastopniku ali GARDENA
sluzbi za stranke.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-
disce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$¢a ter specializi-
rani trgovci, pooblaséeni od podjetja GARDENA.

Tezava

Motor je blokiran in
povzroca hrup

Glasen hrup,
kosilnica ropota

Kosilnica ne tece mirno
ali pa mocno vibrira

Akumulatorska kosilnica Enota Vrednost (art.-St. 14621)
-« Stevilo vrtljajev rezila vrt,/min 3300
art.-5t.4100 > o /
- Rezilo naj vam zamenja GARDENA sluzba za stranke ali pooblag&eni Sirina rezanja cm 32
Nastavitev viSine rezanja
(12 polozajev) mm 20-60
Mogoc¢ vzrok Pomoé
9 o omo¢ Prostornina zbiralne koSare | 30
Motor je blokiran. —> QOdstranite oviro. za travo
Visina rezanja je prenizka. -> Nastavite vecjo visino Teza (brez akumulatorja) kg 8,6
rezanja.
d Raven zvocénega tlaka LFA“ dB (A) 71
Vijaki na motorju, za -> Vijake dajte zategniti pooblas- Negotovost k , 2,5
pritrditev ali na ohi$ju ¢enemu specializiranemu R - .
kosilnice so razrahljani. zastopniku ali GARDENA Raven zvotne moci L,,:
slu3bi za stranke. izmerjena/zagotovljena dB (A) 84/85
Negotovost k,,, 09
Rezilo je poskodovano/ —> Rezilo naj vam zategne ali - . ,
obrabljeno ali pa se je zamenja pooblasceni Tresljaji v dlani in roki a, " m/s? 05
razrahljalo drZalo rezila. specializirani zastopnik pod- Negotovost k,,,, 15
Jetja GARDENA ali GARDENA Merilni postopek po:  VEN 60335-2-77  2RL 2000/14/EC

sluzba za stranke.

Rezilo je moéno umazano.

-> Odistite kosilnico (glejte
pod 4. VZDRZEVANJE).
Ce tezave tako ne odpravite,
se obrnite na GARDENA
sluzbo za stranke.

Trata ni dobro pokosena

Rezilo je topo ali poSkodovano.

— Rezilo naj zamenjajo v servisu
GARDENA.

ViSina rezanja je prenizka.

-> Nastavite vecjo viSino
rezanja.

Kosilnica se ne zazene

ali se zaustavi.

LED-lucka @ utripa zeleno
[slika 04]

Akumulator je prazen.

— Napolnite akumulator.
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NAPOTEK: Navedena vrednost emisij tresljajev je bila izmerjena v standardnem
A preizkusnem postopku in se lahko uporablja za medsebojno primerjavo elek-

tricnih orodij. Ta vrednost se lahko tudi uporablja za za¢asno oceno izpostavlje-
nosti. Vrednost emisije tresljajev je lahko med dejansko uporabo elektricnega orodja raz-
licna.

Sistemski akumulator Enota Vrednost (art.-§t. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B

Napetost akumulatorja V (DC) 18

Kapaciteta akumulatorja Ah 2,5

Stevilo celic (litij-ionskih) 5

Primerni polnilniki akumulatorjev sistema POWER FOR ALL: AL 18..CV.



Polnilnik akumulatorjev Enota Vrednost (art.-St. 14901)
AL 1830 CV P4A

Omrezna napetost V (AC) 220 - 240
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivna moé w 26
Napetost polnjenja
akumulatorja V(oo 18
Maks. tok polnjenja
akumulatorja A 30
Cas polnjenja akumulatorja
80%/97 — 100 % (pribl.)
PBA 18V 2,0Ah W-B min 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min 40/ 60
PBA 18V 4,0Ah W-C min 64 /95
Dovoljeno temperaturno o _
obmocje za polnjenje ¢ 0-45
Teza po postopku EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.17
Razred zaséite @/l

Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.

GARDENA Nadomestno rezilo Kot nadomestilo za topa rezila. art.-st. 4100
GARDENA Sistemski Akumulator za dodatni ¢as delovanja ali
akumulator za zamenjavo.
PBA 18V/45 P4A art.-St. 14903
PBA 18V/72 P4A art.-St. 14905
GARDENA Hitri polnilnik Za hitro polnjenje akumulatorja sistema art.-St. 14901
akumulatorjev POWER FOR ALL PBA 18V..W-..
AL 1830 CV P4A

9. SERVISNA SLUZBA/GARANCIJA

Servisna sluzba:
Obrnite se na naslov na hrbtni strani.

Garancijska izjava:

V primeru garancijskega zahtevka ne nosite stroSkov za opravljen

poseg.

GARDENA Manufacturing GmbH za vse nove originalne izdelke GARDENA
daje 2 leti garancije od datuma prvega nakupa v trgovini, &e so se izdelki
uporabljali izklju¢no v zasebne namene. Za izdelke, ki niso kupljieni na
regularnem trgu, ta garancija proizvajalca ne velja. Ta garancija obsega vse
bistvene napake izdelka, ki dokazljivo izhajajo iz napak materiala ali proi-
zvodnje. Garancija je izpolnjena s predajo polno funkcionalnega nado-
mestnega izdelka ali z brezplacnim popravilom pokvarjenega izdelka, ki
nam ga posliete; pridrZzujemo si pravico do izbire med tema moznostma.
Storitev je predmet naslednjih dolocil:

¢ |zdelek je uporabljan v skladu z namenom uporabe in v skladu
s priporocili v navodilih za uporabo.

* Kupec ali tretja oseba nista poskusala izdelka odpreti ali popravijati.

* Pri delovanju so bili uporabljeni samo originalni nadomestni in obrabljeni
deli znamke GARDENA.

* Predlozitev dokumenta o nakupu.

Obicajna obraba delov in komponent (npr. rezil, delov za pritrditev

rezil, turbin, sijalk, klinastih in zobatih jermenov, rotorjev, zracnih filtrov,
sveck za vzig), vidne spremembe, obraba in obrabni deli so izklju&eni

iz garancije.

Ta garancija proizvajalca je omejena na dobavo nadomestnih delov in
popravilo v skladu z navedenimi pogoji. Drugih zahtevkov v odnosu do
nas kot proizvajalcem ta garancija proizvajalca ne utemeljuje. Ta garancija
proizvajalca seveda ne vpliva na zakonske in pogodbene jamstvene zah-
tevke, ki jih je mogoce uveljavijati v odnosu do trgovca/ prodajalca.

Za to garancijo proizvajalca velja pravo Zvezne republike Nemcije.

V primeru uveljavljanja garancije posljite okvarjen izdelek skupaj s kopijo
dokazila o nakupu in opisom napake z zadostno frankirano posiliko na
naslov servisa GARDENA.

Obrabni deli:
Rezilo in kolesa so obrabni deli in so zato izkljuceni iz garancije.
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DE EU-Konformitatserklarung

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten
Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards
erfiillt/erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Gerdte(s) verliert diese Erklarung ihre Gilltigkeit.

HU EU megfeleléségi nyilatkozat

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti mindségében megerdsiti, hogy
az dltalunk aldbbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkoz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel dsszhangba hozott
nemzeti eldirasok kovetelményeinek, az EU biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.

Az eszkoz(K)nek veliink nem egyeztetett modositésa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.

EN EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the
harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s)
is/are modified without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsand osoba zplnomocnéné vrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje,

7e v nasledujicim uvedeny(-€) pfistroj(-e) v provedeni ndmi uvedeném na trh splfiuje/ spliuji pozadavky smérmic EU, bezpecnost-
nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-u), ktera s nami nebyla dohodnuta, ztréci toto pro-
hlaseni svou platnost.

FR Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-
nes énoncées ci-apres et conforme aux régles de sécurité et autres régles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part supprime la validité de ce certificat.

SK EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zstupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 5-103 92, Stokholm,
Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ji ponadavky harmonlzovanych smernic EU,
bezpeénostny’ch étandardov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktora nebola odstihla-
sena nasou spolocnostou, straca toto vyhlasenie platnost.

NL EU-conformiteitsverklaring

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Zweden, dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/ voldoen
aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons
afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

EL ARAwon cuppoppwong EE

0 unovsvpauusvoc Beﬁmmvsw G MANPeEoU0I0G Tou KaTaokeuaoTH, TG Toipeiog GARDENA Germany AB, T.0. 7454, 5-103 92,
ZTonoAun Zouqéla oni n (1) nupwum uvuwspousvr](sc) oucxsun(sc) omy. k000N Tou TIBETN amo edC o8 KUK)\DQJOD\D( m\npow/ﬂ/\n
pouv I an(mnoswc TV EVOPHOVIOPEVQV oénvlmv Mg EE, npmun(.)v acwa)\smc G EE kon Tv S\GIKL)V Yio 10 lTpDIOV numun(.)v e
TEITTWON TPOTIOMOINONG TNG (TwV) GUOKEUNG(QY) XWPIC TPONYOUHEVN OUVEWVONON He TNV eTaipelar pag ToUe! var 10xUe! N SiAwon.

SV EU-férsakran om Gverensstimmelse

Undertecknad intygar som befullméktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden,
uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna.
Denna forsakran upphdr att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som inte har stamts av med oss.

SL Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblascenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,

potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakr$ni smo ]\h dali v promet, \zpo\njmem zahteve uskla jenih direktiv EU,
varnostnega standarda EU in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajeﬂa

z nami, ta izjava neha veljati.

DA EU-overensstemmelseserkleering

Underskriveren bekrafter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige,
at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-
tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en &ndring af apparatet/ apparaterne, der ikke er aftalt
med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

HR EU izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska,
potvrdujemo da niZe navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenin
direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja
koje nisu prethodno ugovorene s nama.

F| EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-
kilona, ettéd seuraava laite tayttaa,/ seuraavat laitteet tayttavit meidén toimittamassa mallissa yhdenmukalstettmen EU-direktiivien,
EU- turvalhsuusmaarayslen ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidén
kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.

RO Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia,
confirmd cd aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele
directivelor armonizate UE, ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului.

In cazul modificarii fard aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

IT Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia,
dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no

i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/ degli apparecchi non concordata con noi

BG EC-[Oeknapauus 3a CbOoTBeTCTBME

[JlonynoanucaHmuAT yaocToBepABa KaTto MbIHOMOWHIK Ha npouasoautena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92,
Crokxonm, Lseuwa, ye no-pony OHMCaHMﬂT(MTB) ypeﬂ(M) BbB BapUaHTa Ha U3MbJHEHWE NyCHAT OT Hac Ha nasapa MEI’IbﬂHﬂBa/
WU3Mb/IHABAT U3NCKBAHWATA HA XapMOHU3UPaHUTE EC-IZMDBKTMBM‘ EC-HODMM 3a 6esonacHocT u CI'IBLMQ]M"IHWE HOpMU 3a
npoaykumATa. B ciyyail Ha NpoMAHa Ha ypena(uTe), KOATO He e CbflacyBaHa C Hac, Tasu ieknapaumsa rybu CBOATa BalmMaHOCT.

ES Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia),
que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-
tos de las directivas de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto.

La presente declaracion perderd su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.

ET EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna,

et jdrgnevalt nimetatud seade (seadmed) tdidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide,
EL-i ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskd muudatuse tegemise
korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse.

PT Declaragao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre,/cumprem

0s requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos

Esta declaracdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.

LT ES atitikties deklaracija )

Pasirasantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-
tina, kad Zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti msy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas,

ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis,
§i deklaracija praranda galiojima.

PL Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/
-niajg wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczeristwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw.

Niniejsza deklaracja traci wazno$¢ w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/ .

LV ES atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija,
pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradna( s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanota-
Jjam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §1 d acija zaude savu speku.

Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :
Beschrijving van het product:
Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descri¢ao do produto:
Opis produktu:

A termék leirasa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypar) Tou mMPoIoVTOG:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
OnucaHue Ha NpoayKTa:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:

Akku-Rasenméher

Battery Lawnmower

Tondeuse sur batterie
Accu-grasmaaier
Accu-grésklippare
Accu-planeklipper
Akkukayttdinen ruohonleikkuri
Rasaerba a batteria

Cortacésped de bateria recargable
Magquina de cortar relva a bateria
Akumulatorowe kosiarki do trawy
Akkumulatoros fiinyiro
Akumulatorova sekacka na travnik
Akumulatorova kosacka
XAooKonTIKO pnaTapiag
Akumulatorska kosilnica
Baterijska kosilica za travu
Masina de tuns iarba
AxymynatopHa Kocauka

Akuga muruniiduk
Akumuliatoriné vejapjove

Harmonisierte EN-Normen / EN ISO 12100 Ladegerét/ Charger:
Harmonised EN:
EN 60335-1 EN 60335-2-29
EN 60335-2-77
Schall-Leistungspegel: gemessen/garantiert Hiadiny hluku: namerané/zarucené
Noise level: measured/ guaranteed Eminedo BopUBou: ETPNHEVO/ EYyUNpEVD
Niveau sonore : mesuré/ garanti Raven zvocne moci: izmerjena/zagotovljena
Geluidsniveau: gemeten/gegarandeerd Razina buke: mjerena/zajaméena
Ljudniva: uppmétt/ garanterad Nivel de zgomot: masurat/ garantat
Stojniveau: malt/ garanteret HuBo Ha wym: 13MepeHo/ rapaHTupaHo
Adnitaso: mitattu/taattu Miratase: mdddetud/ garanteeritud
Livello acustico: misurato/ garantito Triuk$mo lygis: iSmatuotas/ garantuojamas
Nivel de ruido: medido/ garantizado Trok3na limenis : meéritais/ garantetais
Nivel de ruido: medido/ garantido
Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany
Zajszint: mért/ garantalt
Hiadina hluku: nameéfend/ zarugena 84 dB(A) / 85 dB(A)

Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung:
Year of CE marking:

Année d’apposition du marquage CE :
Installatiejaar van de CE-aanduiding:
Mérkningsar:

CE-Maerkningsar:

CE-merkin Kiinnitysvuosi:

Anno di applicazione della certificazione CE:
Colocacion del distintivo CE:

Ano de marcagao pela CE:

Rok nadania oznakowania CE:

CE-jelzés elhelyezésének éve:

Rok umisténi znacky CE:

Rok udelenia znacky CE:

‘Etog onparog CE:

Leto namestitve CE-oznake:

Godina dobivanja CE oznake:

Anul de marcare CE:

loanta Ha nocrasAHe Ha CE-mapkuposka:
CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
CE-markgjuma uzliksanas gads: 2020

Izstradajuma apraksts: Ar akumulatoru darbinams zales plavejs
Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer: Cikkszamok:

Product type: Druh vyrobku: Article number: Objednaci ¢islo:

Type de produit: Typ produktu: Référence : Objednavacie ¢islo:
Producttype: Tumog mpoiovTog: Artikelnummer: KwdIKog eidoug:
Produkttyp: Vrsta izdelka: Artikelnummer: Stevilka izdelka:
Produkttype: Vrsta proizvoda: Artikelnummer: Kataloski broj:
Tuotetyyppi: Tip produs: Tuotenumero: Cod articol:

Tipo adi prodotto: Tvn npoayKT: Codice articolo: ApTUKYN HoMep:

Tipo de producto: Tootetiilip: Referencia: Artiklinumber:

Tipo de produto: Gaminio tipas: Numero de referéncia: Dalies numeris:

Typ produktu: Produkta veids: Numer katalogowy: Artikula numurs:
PowerMax 32/36V P4A 14621

EU-Richtlinien: Hinterlegte Konformitatshewertungs-
EC-Directives: Dokumentation: verfahren:

Directives CE : GARDENA Technische Nach 2000/14/EG Art. 14
EG-richtlijnen: Dokumentation, Anhang VI

EU-direktiv: M. Kugler 89079 UIm

EF-direktiver:

EY-direktiivit:

Direttive UE:

Directiva CE:

B|rre;ixa3VCI§I:VE. Deposited Documentation: -~ Conformity Assessment
A GARDENA Technical Procedure:

Pfedpis){/ ES: . Documentation, according to 2000/14/EC
Smemice EU: 2006/42/EG M. Kugler 89079 Um Art.14 Annex VI

0dnyiec EK: 2014/30/EU

Direktive EU:

EC direktive: gg?% ;g; Eﬁ

Directive CE:

[npekTuan Ha EO: Documentation déposée :  Procédure d'évaluation
EU direktiivid: " . Documentation de la conformité :

EB direktyvos: Ladegerat/ Charger: technique GARDENA,  Selon 2000/14/CE art. 14
EK direkfivas: 2014/35/EC M. Kugler 89079 Ulm Annexe VI

Ulm, den 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020

Fait & Ulm, le 21.12.2020
Ulm, 21-12-2020
Ulm, 2020.12.21.
Ulm, 21.12.2020
Ulmissa, 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020
Ulm, dnia 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020
Ulm, diia 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020

Der Bevollméchtigte
Authorised representative
Le mandataire

De gevolmachtigde
Auktoriserad representant
Autoriseret reprasentant
Valtuutettu edustaja
Persona delegata

La persona autorizada

0 representante
Petnomocnik
Meghatalmazott
Zplnomocnénec
Splnomocneny

0 £€0u0I0d0TNUEVOC

Ulm, 21.12.2020 Pooblastenec

Ulm, dana 21.12.2020 Ovlastena osoba
Ulm, 21.12.2020 Conducerea tehnica
Ynm, 21.12.2020 YMbIHOMOLEH

Ulm, 21.12.2020
Ulm, 21.12.2020
Ulme, 21.12.2020

Volitatud esindaja
|galiotasis atstovas
Pilnvarota persona

Konddasdd (“?Mfa

Reinhard Pompe
Vice President
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Deutschland / Germany
GARDENA
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Ulm
Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
service@gardena.com
http://www.gardena.com

Albania

KRAFT SHPK
Autostrada Tirane-Durres
Km 7

1051 Tirane

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC:1621

Buenos Aires
ventas@rumbosrl.com.ar

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+61) (0) 2 4352 7400
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Firm Progress

a. Aliyev Str. 26A
1052 Baku

Belarus

Private Enterprise

“Master Garden”

Minsk

Sharangovich str., 7a
Phone: (+375) 17 257-00-33
Mob.: (+375) 29 676-16-09
mg@mastergarden.by

Belgium

Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia/Herzegovina
SILK TRADE d.o.o.
Industrijska zona Bukva bb
74260 TeSanj

Brazil

Husqvarna do Brasil Ltda
Av. Francisco Matarazzo,
1400 - 19° andar

Séo Paulo - SP
CEP:05001-903

Tel: 0800-112252
marketing.br.husqvarna@
husqvarna.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bwnrapva AL
6yn. 8 lekemepu, Ne13
Odomnc 5

1700 CTyneHTCKM rpas
Codoma

Ten.: (+359) 24666910
info@agroland.eu

Canada/USA

GARDENA Canada Ltd.
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 9057929330
info@gardenacanada.com
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Chile
REPRESENTACIONES
JCE S.A.

Av. Del Valle Norte 857,
Piso 4

Santiago RM

Phone: (+56) 2 24142560
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
sttt (BE) EEERAT
3F, Benq Square B,

No207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai

PRC. 200335

LB RTXMIER20758
HimBEE3RE, mB4w: 200335
Colombia

Husgvarna Colombia S.A.
Calle 18 No. 68 D-31, zona
Industrial de Montevideo
Bogota, Cundinamarca

Tel. 571 2922700 ext. 105
jairo.salazar@
husqgvarna.com.co

Costa Rica

Compania Exim
Euroiberoamericana S.A.
Los Colegios, Moravia,

200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis — San José
Phone: (+506) 297 68 83
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husqvarnagroup.com

Cyprus

Med Marketing

17 Digeni Akrita Ave
P.O. Box 27017
1641 Nicosia

Czech Republic
Husqvarna Cesko s.r.0.
Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka:

800 100 425
servis@cz.husqvarna.com

Denmark

GARDENA DANMARK
Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TIf.: (+45) 70264770
husgvarna@husqvarna.dk
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5 %2

Esquina Copal II.

Santiago

Dominican Republic

Phone: (+809) 736-0333
joserbosquesa@claro.net.do

Ecuador

Husqvarna Ecuador S.A.
Arupos E1-181y 10 de
Agosto Quito, Pichincha
Tel. (+593) 22800739
francisco.jacome@
husqvarna.com.ec

Estonia

Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqgvarna Ab
Gardena Division
Lautatarhankatu 8 B/PL 3
00581 HELSINKI
www.gardena.fi

France

Husqgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr
N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

113b Beliashvili street
0159 Thilisi, Georgia

Great Britain
Husgvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqgvarna.co.uk

Greece
MN.NAMNAAOMOYAOZ AEBE
Aewd. ABnvav 92

Abnva

T.K.104 42

EANGSa

TnA. (+30) 210 5193100
info@papadopoulos.com.gr

Hungary

Husqgvarna Magyarorszag Kift.
Ezred u. 1-3

1044 Budapest

Telefon: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@
husqvarna.hu

Iceland
BYKO ehf.
Bildshéfoa 20
110 Reykjavik

Ireland

Husqvarna UK Ltd
Preston Road

Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
County Durham

DL5 6UP
info.gardena@
husqvarna.co.uk

Italy

Husqvarna ltalia S.p.A.

Via Santa Vecchia 15
23868 VALMADRERA (LC)
Phone: (+39) 0341.203.111
assistenza.italia@
it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co., Ltd.
1-9 Minamidai

Kawagoe

350-1165 Saitama
gardena-jp@
husqvarnagroup.com

Kazakhstan

LAMED Ltd.

155/1, Tazhibayevoi Str.
050060 Almaty

IP Schmidt
Abayavenue 3B

110 005 Kostanay

Korea

Kyung Jin Trading CO.,LTD.
107-4, SunDuk BId.,
YangJae-dong,

Seocho-gu,

Seoul, (zipcode: 137-891)
Phone: (+82) (0)2 574-6300

Latvia

Husqvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A

LV-1021 Riga
info@gardena.lv
Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 401401
api@neuberg.lu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco

Mexico

Phone: (+52) 33 3818-3434
icornejo@afosa.com.mx

Moldova

Convel S.R.L.
290A Muncesti Str.
2002 Chisinau

Netherlands

Husqvarna Nederland B.V.
GARDENA Division
Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 365210010
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

P.O. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husgvarna.co.nz

Norway

Husqgvarna Norge AS
Gardena Division
Traskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Peru

Husqvarna Peru S.A.

Jr. Ramén Céarcamo 710
Lima 1

Tel: (+51) 13320400 ext. 416
juan.remuzgo@
husqvarna.com

Poland

Husqgvarna

Poland Spétka z 0.0.

ul. Wysockiego 15 b
03-371 Warszawa

Phone: (+48) 22330 96 00
gardena@husgvarna.com.pl

Portugal

Husqvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Tel.: (+351) 21 922 85 30
Fax : (+351) 21 922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117-123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352.76.03
madex@ines.ro

Russia/Poccuna

000 , XyckBapHa“
141400, MockoBckas 06r.,
. XMKU,

ynuua JleHnHrpaackas,
BnageHve 39, cTp.6
BusHec LieHTp

+~XUMKU BusHec Mapk*,
nomelyeHne OB02_04
http://www.gardena.ru

Serbia

Domel d.o.o.

Autoput za Novi Sad bb
11273 Belgrade

Phone: (+381) 118488812
miroslav.jejina@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185

Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Slovak Republic

Husqvarna Cesko s.r.0.

Turkova 2319/5b

149 00 Praha 4 — Chodov
Bezplatna infolinka: 800 154 044
servis@sk.husqvarna.com

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732770101-485
service.gardena@
husgvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Postnet Suite 250

Private Bag X6,

Cascades, 3202, South Africa
Phone: (+27) 33 846 9700
info@gardena.co.za

Spain

Husqgvarna Espafa S.A.
Calle de Rivas n®10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 0500
atencioncliente@gardena.es

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.O.Box: 12782

Paramaribo — Suriname
South America

Phone: (+597) 438050
www.deto.sr

Sweden

Husqvarna AB/
GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

56182 Huskvarna Sverige

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+41) (0) 62887 37 90
info@gardena.ch

Turkey

Dost Bahge Dis Ticaret
Mimessillik A.$

Yunus Mah. Adil Sok. No:3
Ic Kapi No: 1 Kartal

34873 Istanbul

Phone: (+90) 216 3893939
info@dostbahce.com.tr

Ukraine / YkpaiHa

TOB «XyckBapHa YkpaiHa»
Byn. BacunbkiBcbka, 34,
ocpic 204-r

03022, m. Kuis

Ten. (+38) 0 800 504 804
info@gardena.ua

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083 CP 11800
Montevideo — Uruguay

Tel: (+598) 2203 1844
info@felisa.com.uy

Venezuela

Corporacién Casa y Jardin C.A.
Av. Caroni, Edif. Trezmen, PB.
Colinas de Bello Monte.

1050 Caracas.

TIf: (+58) 212 992 33 22
info@casayjardin.net.ve
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